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Sammanfattning 

Syftet med studien var att studera vårdnadshavare som samtidigt deltar i SFI-undervisning och deras 

erfarenheter av att delta i sina barns utvecklingssamtal i grundskolan. Studien utgick från följande 

frågeställningar om hur vårdnadshavares erfarenheter av utvecklingssamtal i grundskolan visar sig, 

beskrivna av dem själva, vilka möjligheter och hinder som vårdnadshavarna beskriver att de har 

erfarenheter av och vad har SFI-undervisningen betytt för vårdnadshavarna för att delta i sina barns 

utvecklingssamtal, enligt deras beskrivningar? Studiens teoretiska utgångspunkter är ett interkulturellt 

perspektiv och Systemic Functional Linguistics (SFL) och metodologiska utgångspunkter är 

semistrukturerade intervjuer och analyser av narrativer. 

Resultatet visar att gemensamt i berättelserna var att vårdnadshavarna först använde tolk i sina barns 

utvecklingssamtal men att när de började förstå svenska bättre så ville de hellre klara sig utan och fann 

strategier för det. Gemensamt var att fråga läraren eller ta hjälp av sina barn och en variation var att 

använda engelska eller att läraren hade samma modersmål som vårdnadshavaren. Möjligheter och hinder 

för att delta i utvecklingssamtalen varierade. Vårdnadshavarnas strategier möjliggjorde deltagandet. 

Hinder som visade sig var när läraren pratade fort och använde svåra ord, vilket samtidigt blev en 

möjlighet om läraren omvänt pratade långsamt, tydligt och med enkla ord. Resultatet gör synligt 

interkulturella förhållningssätt där deltagarna visar förståelse för varandras olika etniska bakgrund och 

kulturella skillnader, vilket kan ses som förutsättningar för tillitsfulla relationer och att våga fråga 

läraren. Vårdnadshavarnas vilja att klara sig själva är möjlig att förstå ur ett SFL-perspektiv där språket 

ska fungerar för att tolka upplevelser, skapa mening och kommunicera, vilket är drivkrafter för att lära 

sig språket. Resultatet visar inte att vårdnadshavarna gav SFI-undervisningen någon särskild betydelse 

för att delta i sina barns utvecklingssamtal. Däremot visade begränsat antal timmar i undervisningen och 

flertalet studieavbrott att det ledde till att andraspråksinlärningen drar ut på tiden, vilket går att förstå 

som svårigheter för att nå ett funktionellt språk. 

Nyckelord 
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1. Inledning  

Elevers utvecklingssamtal i grundskolan är ett lagstadgat möte och beskrivs som ett trepartssamtal 

mellan elev, vårdnadshavare och lärare, där dialogen särskilt betonas (SFS 2010:800; Skolverket, 2013). 

Pihlgren (2017) stärker utvecklingssamtalets betydelse och beskriver det som ”[...] ett prioriterat möte 

när det gäller samverkan, ett nav som samarbetet mellan skola och hem kretsar kring” (s.50). Studier 

visar att vårdnadshavares engagemang har betydelse för deras barns studieframgångar (Erikson, 2017; 

Jeynes, 2012; Lahdenperä, 2004; Matthiesen, 2016). 

Samtidigt visar en rapport att lärare upplever samverkan med vårdnadshavare till elever som är 

modersmålsberättigade som mer krävande men också viktig för att anpassa undervisningen 

(Erikson.2009). Samma rapport visar att lärare vanligtvis upplever positiva och tillitsfulla dialoger med 

vårdnadshavare, dock i något lägre grad med vårdnadshavare till elever som har rätt till modersmål 

(Erikson, 2009). Det kan jämföras med Matthiesens (2016) studie som visar att flykting- och invandrade 

vårdnadshavare ofta tystnar i det som kan liknas vid elevers utvecklingssamtal i svensk grundskola. I en 

etnografisk fallstudie undersökte hon interaktionsprocesser i utvecklingssamtal och ställde frågor om 

varför vårdnadshavarna tystnade. Hennes resultat pekar på kulturella skillnader och att se lärare som 

överordnade och experter. Zachrisons (2014) sociokulturella studie stärker svårigheterna för 

andraspråkstalare då de uttrycker maktlöshet att kommunicera i institutionella sammanhang. 

Andraspråkstalare beskriver dels språkliga svårigheter, dels att de inte har lärt sig på vilket sätt man talar 

i sådana samtal. Resultatet i Sheikhis (2013) studie med teoretiskt fokus på interaktion stärker SFI-

studerandes svårigheter med att inte känna till svenska institutionella sammanhang men motsäger att 

brister i kommunikationen skulle bero på språkliga tillkortakommanden.  

I språklagen (SFS 2009:600) uttrycks att ”[…] var och en som är bosatt i Sverige ska ges möjlighet att 

lära sig, utveckla och använda svenska” (§ 14). Deltagare i vuxenutbildningens svenska för invandrare 

(SFI) ska ”[…] lära sig och utveckla ett funktionellt andraspråk. Utbildningen ska ge språkliga redskap 

för kommunikation och aktivt deltagande i vardags-, samhälls- och arbetsliv samt fortsatta studier.” (s.1) 

Ett exempel på sammanhang där det krävs ett funktionellt andraspråk och ett kommunikativt aktivt 

deltagande av SFI-studerande är när de som vårdnadshavare ska delta i sina barns utvecklingssamtal. 

Samtidigt pekar forskning (Zachrison, 2014) på en problematik i att SFI-undervisning fokuserar mer på 

ämnesinnehåll än språkinlärning. Problematiskt är också att innehåll om kultur, traditioner, integration, 

normer och värden utgår från en ”svensk referensram” som därmed inte relaterar till de studerandes 

kulturella referenser. Det gör att de saknar nödvändiga kunskaper för att ta till sig innehållet, vilket 

minskar deras motivation och försvårar språkinlärningen (Zachrison, 2014). Dock behöver påpekas att 

Zachrisons studie tillkom före första januari 2016 då SFI-utbildningen sammanfördes med Kommunala 

vuxenutbildningen och enligt styrdokumenten blev en kvalificerad språkutbildning där tidigare 

samhällsinformation skildes åt från utbildningen (Skolverket, u.å.). 

Inledningen visar betydelsen av att vårdnadshavare samverkar med skolan och engagerar sig i sina barn 

utbildning. Samtidigt visar sig en problematik i att vårdnadshavare med svenska som andraspråk kan 

begränsas i deltagandet av sina barns kunskapsutveckling och utvecklingssamtal, vilket även kan antas 

leda till konsekvenser för barnens studieframgångar. Ytterligare problematik är att SFI-undervisningens 

ämnesinnehåll tycks utgå från en ”svenskhet” som försvårar lärandet av andraspråket. Undervisningen 
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tycks inte heller innehålla det fokus på språkinlärning som språklagen och styrdokumenten för SFI 

anger, vilket dock kan ha förändrats när SFI-utbildningen 2016 blev en kvalificerad språkutbildning. 

Det identifierade problemområdet motiverar som jag ser det, min studie där vårdnadshavare som deltar 

i SFI-undervisning intervjuas om erfarenheter av deltagande i sina barns utvecklingssamtal.  

1.1. Syfte och frågeställningar  

Syftet med det här arbetet är att studera vårdnadshavare som deltar i SFI-undervisning och deras 

erfarenheter av att delta i sina barns utvecklingssamtal i grundskolan. Syftet innefattar även att studera 

vilken betydelse SFI-undervisningen tilldelas för vårdnadshavarnas möjligheter eller hinder att delta i 

utvecklingssamtalen. Studien utgår från följande frågeställningar: 

1. Hur visar sig vårdnadshavares erfarenheter av utvecklingssamtal i grundskolan, beskrivna av dem 

själva? 

2. Vilka möjligheter och hinder att delta i utvecklingssamtal beskriver vårdnadshavarna att de har 

erfarenheter av? 

3. Vad har SFI-undervisningen betytt för vårdnadshavarna för att delta i sina barns 

utvecklingssamtal, enligt deras beskrivningar? 
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2. Bakgrund  

Bakgrunden är till för att ge studien ett sammanhang och med den vill jag öka förståelsen för samverkan 

mellan hem och skola, där vårdnadshavarens deltagande och engagemang är av betydelse. Studien är 

särskilt inriktad på vårdnadshavare med svenska som andraspråk som deltar i SFI-undervisning. Först 

redogörs för centrala begrepp och företeelser för studien, vidare för vad grundskolans styrdokument 

säger om samverkan mellan hem och skola. Därefter redogörs för vad vuxenutbildningens styrdokument 

och kursplaner för utbildningen svenska för invandrare (SFI) säger om innehåll och syfte med SFI-

undervisning. Fortsättningsvis redogör jag för teoretiska utgångspunkter och tidigare forskning som har 

relevans för studiens syfte och frågeställningar. 

2.1. Viktiga begrepp och företeelser för studien  

Ett centralt begrepp är samverkan mellan hem och skola där utvecklingssamtalet är ett forum för det. 

Samverkan handlar om att vårdnadshavare ska ges inflytande och vara delaktiga i skolan. Forskning 

visar att vårdnadshavares höga förväntningar och samtal med sina barn om skolarbete har betydelse för 

deras studieframgångar. I samverkan ingår inte enbart vårdnadshavares möjligheter att delta utan det 

ställs också höga krav på dem att vara aktiva och engagerade (Pihlgren, 2017). Ökad mångkulturalitet 

ställer även höga krav på lärare och beskrivs som utmanande för dem, där de dessutom kan uppleva sig 

osäkra. Samtidigt kan vårdnadshavare med annan etnisk bakgrund uppleva skolan som främmande, 

vilket i sin tur kan leda till att de känner utanförskap och får en känsla av bristande kompetens. Den 

ökade mångkulturaliteten ställer krav på att lärare har ett interkulturellt förhållningssätt. Det är läraren 

som ansvarar för att bjuda in till samverkan och skapa förutsättningar för att bygga goda och tillitsfulla 

relationer (Dahlstedt, 2017; Lahdenperä, 2004). 

Utvecklingssamtalet är väsentligt för samverkan och styrs av skollagen. Det ska genomföras minst en 

gång per termin och läraren ansvarar för att kalla till det. Syftet är att informera vårdnadshavare om 

elevens kunskapsutveckling som underlag för att planera för elevens lärande och en del av elevens egna 

möjligheter till att reflektera över sitt lärande. I dagens utvecklingssamtal betonas mötet mellan 

deltagarna och dialogen dem emellan (Pihlgren, 2017). 

Andra centrala företeelser är SFI-undervisning och SFI-studerande som handlar om syftet med SFI-

utbildningen och vilka som har möjlighet att delta i undervisningen. Främsta syftet är att ge den 

studerande grundläggande språkkunskaper i svenska som ett andraspråk för att därigenom kunna 

integrera sig i det svenska samhället (Skolverket, 2018). Rätt till SFI-utbildning har den som har fyllt 

16 år, är bosatt i Sverige och saknar kunskaper i svenska språket på en grundläggande nivå 

(https://www.skolverket.se/regler-och-ansvar/ansvar-i-skolfragor/ratt-till-sfi ). 

I forskningen finns flera definitioner av vuxnas andraspråksinlärning det vill säga hur vuxna lär sig ett 

nytt språk. Definitionerna utgår från flera olika perspektiv som alla beror på skilda sätt att se på hur det 

nya språket lärs in (Hammarberg, 2004; Lundgren 2005). Ett perspektiv på vuxnas andraspråksinlärning, 

relevant för den här studien är Systemic Functional Linguistics (SFL) som utgår från M A K Hallidays 

teori om ett logiskt funktionellt system av språkliga metafunktioner. Teorin betonar språkets 

funktionella aspekter som innefattar att tolka upplevelser, skapa mening och behovet av att 

kommunicera med andra som drivkraft för att lära sig språk (Halliday & Matthiessen, 2004; Holmberg 

& Karlsson, 2019). 

https://www.skolverket.se/regler-och-ansvar/ansvar-i-skolfragor/ratt-till-sfi
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Interkulturalitet används i begrepp som interkulturell pedagogik, förhållningssätt, kompetens och 

kommunikation. Det gemensamma enligt forskning är att interkulturalitet är ett begrepp som ”[…] 

antyder en process, ett gränsöverskridande, interaktion och ömsesidighet och samtidigt sätter kvalitativa 

och värdemässiga aspekter på kulturmöten.” (Lahdenperä 2004:15) Interkulturalitet kan beskrivas som 

en aspekt av kvalitet på kommunikation som innebär att vara öppen inför kulturella olikheter och deras 

uttryck. Det handlar om att samspela, få kännedom om, ställas inför olika synsätt och kritiskt granska 

sina egna och andras utgångspunkter (Lahdenperä, 2004). 

2.2. Skolans styrdokument  

I skolans styrdokument betonas samverkan mellan skola och hem som betydande för att skapa så goda 

förutsättningar som möjligt för elever och deras utveckling och lärande. Läroplanen beskriver 

samverkan som skolans och vårdnadshavares gemensamma ansvar. Lärare ansvarar för att kontinuerligt 

informera vårdnadshavare om hur det går för eleven, dennes trivsel och kunskapsmässiga utveckling. I 

lärarens ansvar ligger också att informera sig om den personliga situation som eleven befinner sig i och 

ta hänsyn till integritet (Skolverket, 2011). Utvecklingssamtalet ska vara framåtsyftande, innehålla 

information om elevens utveckling och hur denne på bästa sätt kan stödjas. I samtalet ska lärare, 

vårdnadshavare och elev ges möjligheter att ge sina bilder av eleven och elevens individuella 

utvecklingsplan (IUP) ska skrivas (Skolverket, 2013). Samverkan och utvecklingssamtal förstås i den 

här studien som väsentligt för elevers studiegång men ställer också frågor om vårdnadshavare med 

svenska som andraspråk och vilka möjligheterna och hindren är för dem att delta, såväl utifrån språkliga 

hänseenden som kulturella. 

SFI-undervisningen följer samma läroplan som vuxenutbildningen men har en egen kursplan för 

svenska för invandrare (Skolverket, 2017). Enligt kursplanen ska SFI-studerande ges möjlighet att 

utveckla ett fungerande andraspråk för att kunna kommunicera och delta aktivt i såväl vardagslivet som 

i samhälls- och arbetsliv. I språkundervisningen ingår att lära sig grundläggande läs- och 

skrivfärdigheter (Skolverket, 2018). Undervisningen ska även enligt SKOLFS 2017:91 utgå från de 

studerandes ”[…] olika erfarenheter, livssituation, kunskaper och studiemål. Undervisningen ska 

planeras och utformas tillsammans med eleven och anpassas till elevens intressen, erfarenheter, allsidiga 

kunskaper och långsiktiga mål.” (s. 1) Av intresse i relation till föreliggande studies syfte och 

frågeställning är om SFI-undervisningen ger det funktionella språk och de språkfärdigheter som 

deltagande i sina barns utvecklingssamtal kräver.  

2.3. Teoretiska utgångspunkter  

Studien utgår från två teoretiska perspektiv. Det ena är ett interkulturellt perspektiv som är användbart 

för att förstå och förklara människors möte mellan olika kulturer traditioner, identiteter, normer och 

värden i ett svenskt institutionellt sammanhang. Lahdenperä (2004) beskriver interkulturalitet som en 

rörelse över kulturella gränser och en positiv syn på olikheter. Hon beskriver interkulturellt 

förhållningssätt som att ha insikt om sin egen kultur och rådande normer för att förstå andras. I 

samverkan mellan skola och hem ställs höga krav på lärare och ett interkulturellt förhållningssätt är 

betydande för att samverkan ska fungera (Lahdenperä, 2004). Det är inte enbart för samverkan som 

kunskap om och beaktan av invandrares bakgrund är väsentlig utan också för att förstå inlärning av ett 

andraspråk. Lundgren (2005) lyfter i sina teoretiska utgångspunkter i sin avhandling fram vikten av att 

utgå från ett historiskt sociokulturellt perspektiv för att studera illitterata invandrarkvinnor 
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andraspråksinlärning. Att ha kunskap om och beakta invandrarkvinnornas bakgrund är av betydelse för 

att förstå hur den påverka dem i vardagliga beslut i nuet och i framtiden (Lundgren, 2005). I Lundgrens 

(2005) beskrivning av ett historiskt sociokulturellt perspektiv finner jag likheter med ett interkulturellt 

perspektiv där särskilt kunskap om och förståelse för människors historia och kultur i möte med varandra 

är väsentligt. 

Det andra perspektivet är Systemic Functional Linguistics (SFL) med utgångspunkt i Hallidays teori om 

språkinlärning. Han förklarar språk som ett system av både talat och skrivet språk där grammatiken har 

betydelse. Språket har tre olika metafunktioner, en är att tolka sina inre och yttre upplevelser och förstå 

hur de logiskt relaterar till varandra, andra att förstå sociala relationer och tredje att länka samman de 

två första. SFL handlar om att förstå språk både i sig (objekt) och vad det vill säga (instrument) samt att 

språk används för att tolka sin omvärld, kommunicera och skapa mening (Halliday & Matthiessen, 

2004). Centrala begrepp för metafunktionerna är interpersonell och textuell metafunktion. Den 

interpersonella har två metafunktioner, den är både interaktiv och personlig. Den handlar inte enbart om 

hur vi använder språket för att säga eller göra något utan även om hur vi kommunicerar med aktiva 

handlingar i personliga och sociala relationer. Den handlar också om att tolka, värdera och uttrycka 

attityder i förhållande till vilka vi samtalar med och om vad (Halliday & Matthiessen, 2004). Den 

textuella metafunktionen beskrivs som ett sätt att hålla samman de båda andra. Den handlar om att bygga 

upp och organisera språket grammatiskt och skapa ett sammanhållande och kontinuerligt diskursivt 

flöde i samtalet (Halliday & Matthiessen, 2004). 

I uppsatsen används de teoretiska perspektiven för att förstå innebörder i de intervjuades berättelser, 

kunna beskriva och teoretiskt förklara deras erfarenheter av att delta i sina barns utvecklingssamtal och 

i SFI-undervisning.  

2.4. Tidigare forskning 

I den tidigare forskningen redogör jag först för studier som undersöker samverkan mellan hem och skola. 

Vidare studier om utvecklingssamtal och lärarens roll. Därefter studier om SFI-undervisningens 

möjligheter och hinder för SFI-studerande och om SFI-studerandes kulturella bakgrund och 

identitetsarbete. Slutligen redogör jag för forskning om SFI-lärares roll i undervisningen. 

2.4.1. Samverkan mellan hem och skola, utvecklingssamtal och lärarens roll 

Tidigare forskning pekar på att samverkan och vårdnadshavares engagemang är betydande för elevers 

studieframgångar (Erikson, 2017; Jeynes, 2012; Lahdenperä, 2004; Matthiesen, 2016). Jeynes (2012) 

amerikanska metaanalys visar tydliga samband mellan introduktion av program för vårdnadshavares 

engagemang i skolan och elevers positiva studieprestationer. Detsamma visar Matthiesen (2016) i sin 

studie där hon studerar vårdnadshavare som andraspråkstalare och skolans utvecklingssamtal ur ett 

interaktivt perspektiv. Hennes resultat pekar på att lärares och vårdnadshavares samarbete är viktigt för 

att elever ska lyckas med sina studier. Enligt Pihlgren (2017) ansvarar skolan och lärare för att etablera 

en samverkan som bygger på förtroende och tillit. Samverkan i mångkulturella miljöer beskrivs som 

utmanande för lärare då de kan känna sig osäkra. Det är dock inte enbart lärare som påverkas i dessa 

miljöer utan också vårdnadshavare. Enligt flera studier kan de uppleva skolan som främmande och 

känna sig i underläge (Dahlstedt, 2017; Lahdenperä, 2004; Pihlgren, 2017). 

Utvecklingssamtalet som ett sätt att samverka ska ge vårdnadshavare möjlighet att ta del av, diskutera 

och stötta sitt barns kunskapsutveckling. Det betyder att skolan och läraren behöver informera om och 
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klargöra utvecklingssamtalets funktion. Det behöver även bli tydligt vilka roller lärare, elev och 

vårdnadshavare har i samtalet, vad det ska innehålla och vilka förväntningar som deltagarna har både på 

samtalet och på varandra (Pihlgren, 2017). Utvecklingssamtalet är ett institutionellt samtal och påverkas 

av över- och underordnade positioner och strukturer. Det påverkas även av att lärare har mer kunskap 

om och bestämmer innehållet i samtalet samt att de använder ett för läraren professionellt språk. 

Vårdnadshavare med flykting- och invandrarbakgrund kan tystna, lyssna och uttrycka rädsla för 

konflikter enligt Matthiesen (2016). 

I mångkulturella utbildningsmiljöer krävs att lärare har interkulturell kommunikativ kompetens. 

Lahdenperä (2004) beskriver den med hänvisning till Lundberg som en kompetens med kunskap om 

och förståelse för olika sätt att se och handla. Kompetensen bygger på en ömsesidig kommunikation 

mellan människor med olika etnisk kulturell bakgrund. Vidare betonar Lahdenperä (2004) med 

hänvisning till Kaikkonen betydelsen av att lärare har en interkulturell sensibilitet. Den innebär att de 

iakttar, är lyhörda inför kulturella skillnader och har ”[…] en förmåga att kommunicera sin egen kultur 

och samtidigt tåla osäkerhet och mångtydlighet beträffande olika tolkningar.” (s.19) 

2.4.2. SFI-undervisningens möjligheter och hinder för SFI-studerande  

I och med att SFI-verksamheten blev en del av den kommunala vuxenutbildningen 2016 blev den 

samtidigt enligt Skolverket (2018) en kvalificerad språkutbildning och språkundervisningen stärktes. 

SFI-undervisningen behöver utgå från ett helhetsperspektiv på språkutveckling och innehålla 

meningsfulla språkliga sammanhang där de studerande får använda språket i så autentiska situationer 

som möjligt (Norlund Shaswar & Wedin, 2020). En möjlighet att skapa mening är att utgå från de 

studerandes frågor om exempelvis identitet, självförtroende och motivation. En svårighet för SFI-

studerande är när de vill uttrycka mer än vad språket räcker till för. De behöver då få lära sig 

kommunikationsstrategier som innebär att förhandla och hjälpas åt att finna språkliga formuleringar för 

gemensam förståelse (Norlund Shaswar & Wedin, 2020). Ett alternativ för att överbrygga 

kommunikationssvårigheter och nå en gemensam förståelse utan ett gemensamt första språk kan vara 

att använda engelska språket som ett ”kontaktspråk” det vill säga som en lingua franca (Aijmer, 2003). 

Beskrivningen av SFI-undervisning ovan kan jämföras med Lundgrens (2005) resultat som visar att när 

kommunikationen i undervisningen blir konkret och berör de studerandes frågor om exempelvis svenska 

normer så engagerar de sig i samtalen. Det bygger också på att de studerande kan relatera till egna 

erfarenheter, förstå orden och uppleva att de lär sig.  

Samtidigt som studierna ovan visar SFI-undervisningens möjligheter så visar andra studier hinder av 

olika slag. Ett hinder kan vara när undervisningen huvudsakligen innehåller traditionell 

klassrumsinteraktion (initiativ-respons-feedback, IRF) mellan lärare och studerande. IRF kännetecknas 

av att läraren talar mest, initierar, ställer frågor som de studerande svarar på och som sedan läraren 

utvärderar som rätt eller fel. Korta svar med enstaka ord gör att det längre sammanhängande språkliga 

flödet går förlorat, vilket kan begränsa andraspråksutvecklingen (Norlund Shaswar & Wedin, 2020). I 

Lundgrens (2005) resultat pekar samma traditionella interaktionsmönster på att språkinlärningen blev 

teknisk och inriktad på form och färdighet. Innehållet motsvarar inte de studerades behov, deras 

motivation riskerar att minska och i interaktionerna uteblir reflektioner och förhandlingar (Lundgren, 

2005). Detsamma gäller om lärare planerar undervisningen så att den utgår från ett traditionellt sätt att 

arbeta med SFI-studerandes skrivna texter. När lärare uppmärksammar texternas språkliga form framför 

texternas innehåll riskerar det utvecklingen av ett funktionellt och meningsfullt skriftspråkslärande 

(Norlund Shaswar & Wedin, 2020).  
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Det är dock inte enbart språket som hindras utan även andra aspekter. Zachrison (2014) observerar 

klassrumsinteraktion mellan vuxna andraspråksstuderande och undersöker hur det går till att lära sig 

språket. Han studerar attityder, motivation och hur språket används. Studiens resultat visar att vuxna 

som studerar i SFI upplever att de saknar tillhörighet i både undervisningen som kännetecknas av 

monokulturalitet och i andra svenskspråkiga sammanhang. Känslan av att inte tillhöra eller längtan att 

återvända hem gör att de söker sig till de som talar samma modersmål. Det leder till att de inte talar 

svenska i den omfattning som de behöver för att lära sig svenska språket (Zachrison, 2014). SFI-

studerandes känsla av att ”stå utanför” undervisningen stärks av Roséns (2015) studie. Den visar att 

lärares sätt att kommunicera innehåller uttryck som ”vi svenskar” och ”våra svenska traditioner”, vilket 

leder till att de studerande upplever sig exkluderade, samtidigt som de ändå behöver förhålla sig till 

innehållet i undervisningen. Även andra studier (Colliander, 2019; Fleming, 2015) pekar på 

andraspråksstuderandes hinder för att inkluderas och erkännas tillhörighet. I Flemings (2015) 

litteraturstudie visar sig exempelvis de språkliga kunskaperna vara avgörande för att erkännas 

medborgarskap i det nya hemlandet. 

SFI-studerandes andraspråksinlärning är krävande. Vuxna som ska lära sig ett andraspråk behöver arbeta 

hårt och satsa mycket tid på språkinlärningen. Särskilt om de vill nå den språknivå som krävs för 

yrkesutbildning, arbete och för att delta i samhällslivet (Norlund Shaswar & Wedin, 2020). Det är rimligt 

att anta att det krävande arbetet förutsätter att de studerande även arbetar med sina studier hemma. 

Lundgrens (2005) studie av invandrarkvinnors andraspråksinlärning visar att de har svårt att finna tid 

för studierna. Deras vardagar fylls av ansvar för familjen och hushållsarbete och även om det arbetet i 

sig gör kvinnorna stolta så är det ändå när de inser att deras värderingar kolliderar med svenska 

värderingar som problem uppstår. Kvinnorna upplever att de inte räcker till, deras bild av sig själva 

sviktar och de uttrycker att det leder till ett sämre lärande för dem (Lundgren, 2005). 

2.4.3. SFI-studerandes kulturella bakgrund och identitetsarbete  

Wigg (2000) studerade i sin avhandling utifrån en narrativ analys unga vuxnas erfarenheter av att fly 

från sina hemländer och till Sverige. Deras livsberättelser innehåller både likheter, skillnader och 

variationer. Resultatet visar olika sätt att förhålla sig till det nya och strategier för att hantera nya 

situationer och identitetsskapande. Resultatet pekar på språket som en nyckel och familjens betydelse 

samt skolan och vänner som påverkansfaktorer för att finna sig till rätta och uppleva tillhörighet.  

Även flera andra studier (Ahlgren, 2014; Rosén, 2013; Zachrison, 2014) studerar vuxna och deras 

erfarenheter av att komma till ett nytt land och lära sig svenska som andraspråk. Gemensamt visar 

studierna att det inte enbart handlar om att lära sig språket även om det är viktigt för integrationen i det 

svenska samhället utan det handlar också om identitetsskapande processer på väg mot en ny identitet. 

Identitetsarbetet handlar till stor del om att finna strategier för att klara sig i det nya samhället. Både 

Wigg (2000) och Ahlgren (2014) utgår från narrativa berättelser och synliggör strategier. Wigg (2000) 

gör synligt identiteterna; utanförskap som identitet, en kluven identitet och aktivitet som identitet. I 

identiteten utanförskap syns strategier som att acceptera men ändå finna lösningar för att hantera den 

press det innebär att uppleva sig utestängd. I den kluvna identiteten ingår att se möjligheterna i det nya 

landet samtidigt som det infinner sig en känsla av att inte höra hemma. Strategin innebär att utifrån ett 

utanförskap som är självvalt lära sig vilka beteenden som är accepterade. I identiteten aktivitet används 

en strategi som strävar framåt och driver på, dels utifrån de möjligheter som finns, dels genom att skapa 

egna nya möjligheter. I Ahlgrens (2014) studie handlar strategierna om en förflyttning från undvikande 

till flexibilitet, från trots till acceptans och från planering till förenkling.  Undvikandet handlar om att 

umgås med sina landsmän i stället för med svenskar eftersom språket begränsar och att vara flexibel 
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handlar om att röra sig mellan sina två etniciteter. Strategin från trots till acceptans handlar först om att 

ställa krav på svenskar, be dem om hjälp med språket och hävda sin rätt vid orättvis behandling. Senare 

handlar det som att acceptera i stället för att gå in i konflikt. Strategin från planering till förenkling 

innebär att utmana sig själv och ta risker genom att tala svenska i de flesta situationer. För det behövs 

förberedande arbete och planering. Förenklingarna ligger sedan i att inte använda hela sin språkliga 

kreativa potential i det svenska språket i jämförelse med i sitt modersmål (Ahlgren, 2014).  

Gemensamt i studierna (Ahlgren, 2014; Rosén, 2013; Wigg, 2000; Zachrison, 2014) med viss variation 

är också att det framkommer erfarenheter av ”vi” och ”dom”. I Ahlgrens (2014) studie är ”vi” och ”dom” 

inte uttryckliga motsättningar utan mer som ett sätt att förstå olikheter och sig själva i förhållande till 

majoritetsbefolkningens normer och synsätt. Däremot i Zachrisons (2014) studie beskrivs en uppdelning 

som beror på bristande förståelse för varandras beteende, normer och värden. Lundgrens (2005) resultat 

är till viss del jämförbart med resonemanget om ”vi” och ”dom” men utifrån de invandrarkvinnor som 

hon studerade och deras sätt att beskriva kulturella kollisioner mellan gamla och nya synsätt. Kvinnorna 

kände sig stolta över att ta ansvar för hemmet och familjen men ville samtidigt vara en del av de 

möjligheter till gemenskaper som det nya landet erbjöd. De insåg att för att få tillträde till dessa så 

behövde de lära sig det svenska språket och de uttryckte en stark vilja till det samt tro på utbildning, 

både för sina barn och sig själva (Lundgren, 2005). 

2.4.4. SFI-lärares roll i undervisningen 

Lärare i SFI-undervisning har en betydande roll. Colliander (2018) studerar SFI-lärares utveckling av 

yrkesidentitet utifrån förändringar i samhället som är av betydelse för vuxnas andraspråksutbildning. 

Hon tillämpar situerad inlärningsteori och hennes resultat visar att förändringar kring migration, 

marknadsföring, effektivisering, och digitalisering påverkar lärarna. En del förändringar gör det möjligt 

för dem att utveckla undervisningen, andra innebär begränsningar. Lärarna anser dock att de har den 

kompetens som de behöver för att uppfylla de studerandes behov (Colliander, 2018). 

Lärare inom SFI behöver planera undervisningen så att den både engagerar och upplevs meningsfull. 

De behöver ge såväl stöd som stimulans och erbjuda arbetsuppgifter som utvecklar de studerandes 

förmåga att muntligt och skriftligt uttrycka sig samt ge dem möjlighet att lära sig läsa på det nya språket. 

Viktigt är också att se de studerandes flerspråkighet som en tillgång i undervisningen (Norlund Shaswar 

& Wedin, 2020). 
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3. Metod 

Studien är en kvalitativ intervjustudie och motiveras eftersom syftet är att studera SFI-studerande och 

vårdnadshavares erfarenheter av att delta i sina barn utvecklingssamtal i grundskolan. I en studie där 

intresset är att studera människor erfarenheter är det lämpligt att välja intervjuer (Kvale & Brinkmann, 

2009). Fördelar med intervjuer är att de erbjuder djupare information och insikter samt kräver ingen 

avancerad utrustning. De är flexibla och ger en ökad validitet genom att intervjuaren har möjligheter att 

med frågor och följdfrågor kontrollera relevansen i svaren (Denscombe, 2009). I studien är intresset 

riktat mot deltagarnas berättelser av erfarenheter, vilket gör att jag vill ta tillvara intervjuns fördelar med 

att kunna nå en djupare information och vara flexibel med frågor och följdfrågor.  

3.1. Urval 

Urvalet är ett bekvämlighetsurval i den meningen att jag vände mig till lärare som undervisar i SFI och 

som var positiva till studien. Denscombe (2019) menar att det är både praktiskt och rimligt att välja det 

urval som är lättast att nå under förutsättning att urvalet uppfyller de kriterier som krävs. Samtidigt 

betonar Lindstedt (2019) att urvalet inte enbart ska vara lättillgängligt utan framför allt motsvara 

studiens syfte och tillhandahålla material som besvarar studiens frågeställningar. Föreliggande studie 

krävde ett urval av deltagare som var både SFI-studerande och vårdnadshavare till barn i grundskolan 

samt hade erfarenhet av att delta i utvecklingssamtal. Vidare var urvalet SFI-studerande på D-nivå för 

att ge bästa möjliga förutsättningar för intervjuerna där deltagarna kunde berätta om sina erfarenheter 

och kunde svara på frågor och följdfrågor. D-nivå innebär enligt kursplanerna att den studerande ska ha 

en hörförståelse som motsvarar att ”[…] förstå tydligt tal i informella och mer formella situationer i 

vardags-, samhälls-, studie och arbetsliv.” (s.17). I muntlig interaktion och produktion kunna ”[…] med 

viss anpassning till syfte och samtalspartner, kommunicera i både informella och mer formella 

situationer i vardags-, samhälls-, studie- och arbetsliv.” (s.19-20). När jag fann lämpliga deltagare 

överlämnade jag information och samtyckesblanketter (bilaga 1). Översikten nedan visar att de fem som 

deltog hade varierade erfarenheter av antal utvecklingssamtal utifrån antal barn och barnens ålder, hur 

länge de har varit i Sverige, gått i SFI-undervisning och om deras studier var sammanhängande eller 

med avbrott för arbete och graviditeter. Deltagarna markeras i den ordning de intervjuades och på samma 

sätt som i utdragen i resultatredovisningen (D 1, D 2, D 3, D 4, D 5). 

Deltagare Har/har haft 

antal barn i 

grundskola 

Antal samtal 

utifrån antal 

barn och ålder 

Antal år i 

Sverige 

Antal år SFI-

undervisning 

Antal 

studieavbrot

t 

Flerspråkighet 

(modersmål) 

D 1 2 20 16 2 2 arabiska, 

kurdiska 

D 2 2 14 5 2 1 dari 

D 3 2 12 4 2 0 arabiska, 

kurdiska 

D 4 3 18 5,5 1,5 2 dari, 
engelska, 

persiska 

D 5 1 1 5 2 0 arabiska 
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3.2. Semistrukturerade intervjuer 

Med ett intresse för människors eget berättande och inspirerad av narrativa analysmetoder såg jag det 

som passande att använda semistrukturerade intervjuer. Patel och Davidson (2019) beskriver att sådana 

intervjuer ger deltagarna möjligheter att berätta fritt med eller utan tematiserade frågor. 

Semistrukturerade intervjuer ger de intervjuade möjlighet att utveckla sina tankar och fördjupa sina 

berättelser (Denscombe, 2009). Jag konstruerade en intervjuguide och tematiserade intervjufrågor 

utifrån att delta i sina barns utvecklingssamtal och att vara SFI-studerande (bilaga 2). Jag utgick från 

intervjuguidens teman och kursiverade frågor för att deltagarna skulle inleda sitt berättande med stöd i 

dem. Därefter använde jag de övriga frågorna som uppföljande frågor, följdfrågor och frågor för att hålla 

en innehållslig riktning i berättelsen med relevans för studiens syfte och frågeställningar.  

3.3. Genomförande 

I intervjuerna ville jag komma åt deltagarnas hela sammanhängande berättelser och undvika fråga-svar-

situationer. Det gjorde att de inte fick några intervjufrågor i förväg. Deltagarna studerade på D-nivå 

vilket ytterligare att jag inte heller såg behovet av att översätta dem. Det var inte någon av deltagarna 

som efterfrågade intervjufrågor före. Intervjuerna genomfördes i den skola där deltagarna deltog i SFI-

undervisning. Jag ville finna en lugn miljö att sitta i där vi kunde samtala med varandra utan att bli 

avbrutna. Vi satt i lärarnas personalrum där det fanns sköna stolar att sitta i och vi kunde samtala ostört. 

Jag träffade en deltagare i taget och varje intervju tog ungefär 20 minuter. Ett sätt att ta hänsyn till 

deltagarnas tid var att de fick ”gå ifrån” sin undervisning. Samtidigt kan det riktas kritik mot det utifrån 

att jag tog deras värdefulla undervisningstid i anspråk. Dock ser jag att intervjuerna blev betydande 

möjligheter för deltagarna att tala svenska, lyssna, förstå och att uttrycka sina berättelser. I intervjuerna 

använde jag iPhone för ljudinspelning som ett stöd för att efteråt kunna bearbeta insamlade data. 

Ljudfiler och transkriptioner hanteras konfidentiellt, det vill säga de är enbart tillgängliga för mig och 

eventuellt min handledare. De förvaras på en hårddisk på datorn som är skyddad med lösenord och efter 

att studien är avslutad och godkänd förstörs materialet.  

3.4. Bearbetning av intervjudata och analysmetoder 

I studien bearbetades insamlade intervjudata genom att transkriberas och redan då började tolkningen. 

Om all data ska transkriberas eller delar av den bestäms av syftet med studien. Detsamma gäller om 

transkriptionerna ska återges ordagrant, med pratat språk eller skriftligt korrekt språk. Överväganden 

kring hur transkriptioner ska återges innefattar även forskningsetik (Lindstedt, 2019). Jag valde att 

transkribera data i sin helhet utifrån att jag ser den som berättelser och vill då så långt som möjligt finna 

fylligt kronologiskt berättande. Jag återger också huvudsakligen ordagrant och i skriftspråk, dels för att 

få ett sammanhängande och språkligt korrekt flöde, dels som respekt för de intervjuade. I bearbetning 

och redovisning anonymiseras deltagarna och materialet avidentifieras så att det inte blir möjligt att 

känna igen vem som har sagt vad i intervjuerna. Hanteringen stämmer överens med Vetenskapsrådets 

(2017) riktlinjer. 

Vidare analyseras transkriptionerna utifrån en inspiration av analys av narrativer som handlar om att 

tolka livsberättelser för att finna kunskap om människors erfarenheter så som de minns och berättar dem. 

Livsberättelser är en metodanalys som är förankrad i en biografisk forskningstradition (Ahrne & 

Svensson, 2011; Wigg, 2009). En analys av narrativer handlar om att förstå världen genom människors 
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berättelser och att som forskare tolka berättelserna, vilket skapar nya berättelser för att förstå det som 

studeras. Forskarens berättelser kan ta olika form och den empiriska redovisningen kan genomföras på 

olika sätt. Ahlgren (2014) klargör med hänvisning till Polkinghorne skillnaden mellan analys av narrativ 

och narrativ analys där den första innebär att finna mönster utifrån likheter, skillnader och variationer i 

berättelserna. Den andra innebär att analysera varje individuell berättelse utifrån ett helhetsperspektiv 

och över en längre tid. Jag valde analys av narrativ framför narrativ analys eftersom deltagarna inte 

berättade sammanhängande av sig själva. De behövde stöd av frågor för att kunna berätta. I berättelserna 

fann jag mönster som tematiserades. 

Övergripande beskrivs analysmetoderna som ett sätt att med utgångspunkt i deltagarens berättelse, tolka, 

tematisera och tänka igenom en struktur för att sammanföra information. Den ska då bilda en helhet som 

skapar mening i fråga om deltagarens intentioner, samband mellan händelser, handlingar och intrig 

(plot) samt att händelserna följer ett kronologiskt förlopp. En intrig (plot) förklarar hur händelserna och 

handlingarna i berättelsen hänger samman (Nylén, 2005; Öberg, 2011). Livsberättelser som genre 

behöver enligt Öberg (2011) uppfylla fem kännetecken: en intrig, retrospektiv mening, en vändpunkt, 

konventionaliserad berättelse och identitetskonstruktion. Intrigen handlar som nämnts tidigare om 

logiken i berättelsen. Retrospektiv mening är att återskapa mening åt det som hände då men som berättas 

utifrån den mening händelsen ges nu. En vändpunkt är en form av kris i livet där det finns ett före och 

ett efter. Att berättelsen är konventionaliserad innebär att den bygger på antaganden om ”[…] existensen 

av andra människor, objektiva, livshändelser, upplevelser av vändpunkter, effekten av familjeursprung, 

kön, klass och så vidare.” (Öberg 2011, s.59). När livshistorien berättas bidrar den samtidigt med 

identitetsskapande, personlig utveckling och ger möjliga svar på frågan vem berättaren är (Öberg, 2011). 

I insamlade data blev det möjligt att tolka och finna mönster i berättelsernas logik, mening och 

vändpunkter. De formuleras i teman som jag redogör för mer utförligt i resultatkapitlet. 

3.5. Etiska aspekter och studiens tillförlitlighet 

Vetenskapsrådets forskningsetiska principer är informationskrav, samtyckeskrav, konfidentialitetskrav 

och nyttjandekrav, vilka alla behöver beaktas i en forskningsprocess. Informationskravet innebär att 

deltagare i studien ska få tillräckligt med information för att kunna ta ställning till om de vill delta. De 

ska även få information om att de när som helst kan avbryta deltagandet. Samtyckeskravet innebär att 

skriva under en samtyckesblankett och därmed samtycka till att delta (Lindstedt, 2019; Vetenskapsrådet, 

2017). Konfidentialitetskravet innebär att det insamlade materialet genom hela forskningsprocessen 

hanteras på ett sådant sätt att ingen obehörig får tillgång till det. Ingen får information om deltagarnas 

personuppgifter och inte heller reda på vem som säger vad när resultatet redovisas. Nyttjandekravet 

handlar om att det insamlade materialet endast används i aktuella studien och utifrån syftet med den. I 

kravet ingår att materialet förstörs när studien är genomförd, bedömd och godkänd (Vetenskapsrådet, 

2017). Översatt till min studie innebär de forskningsetiska principerna att information finns tillgänglig 

i informationsbrevet och samtyckesblanketten samt att kraven beaktats genomgående i studiens 

metodologiska överväganden och genomförande. 

Studiens tillförlitlighet bygger på transparens i forskningsprocessen och samstämmighet i 

forskningsdesign, metodval och analys. Tillförlitlighet handlar också om ärlighet i genomförande, att 

öppet redogöra och att göra resultatet rättvisa samt visa respekt för deltagare i studien. Tillförlitlighet 

innebär att ta ansvar för forskningsprocessen från idé fram till att studiens resultat publiceras (ALLEA, 

2011). Översatt till min studie handlar det om att jag i metodkapitlet strävade efter att så tydligt som 

möjligt redogöra för och motivera varje steg i metod och genomförande. Det handlar också om att jag 
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använder en mångfald av utdrag i min resultatredovisning för att underbygga mina tolkningar och ge 

läsaren möjligheter att bedöma om de är rimliga. Enligt Denscombe (2009) är utdrag ett sätt att styrka 

tolkningar men samtidigt med den insikten om att de är ryckta ur sitt sammanhang och ett urval som 

forskaren gör. 
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4. Resultat 

I en studie som utgår från en analys av narrativer är fokus på att analysera deltagarnas berättelser. Stöd 

för analysen i studien är det interkulturella perspektivet och SFL. Först redogör jag för resultatet och 

presenterar det i följande teman där betydande aspekter i varje tema lyfts fram: att använda tolk, att vilja 

förstå svenska, att våga fråga läraren om ord och begrepp, att ta hjälp av sina barn, hur lärare pratar 

har betydelse för förståelsen, att lära svenska i SFI-undervisning och att vilja prata svenska på fritiden. 

Varje tema gestaltas sedan med exempel från berättelserna, analyseras och besvarar samtidigt studiens 

frågeställningar som är följande: Hur visar sig vårdnadshavares erfarenheter av utvecklingssamtal i 

grundskolan, beskrivna av dem själva? Vilka möjligheter och hinder att delta i utvecklingssamtal 

beskriver vårdnadshavarna att de har erfarenheter av? Vad har SFI-undervisningen betytt för 

vårdnadshavarna för att delta i sina barns utvecklingssamtal, enligt deras beskrivningar? I exemplen 

använder jag skriftspråk med korrekt meningsbyggnad och utelämnar hummande, fniss och korta svar 

som exempelvis ja eller nej om de inte är betydelsebärande. Där jag behöver lägga till ord för att 

innehållet i utdraget ska bli begripligt skriver jag orden inom hakparenteser så här: […] I exemplen 

anges deltagarna med D och det nummer i vilken ordning intervjuerna genomfördes, så som: D 1, D 2, 

D 3, D 4 och D 5. Intervjuare anges med I. 

4.1. Att använda tolk 

Gemensamt i tre av fem berättelser är att vårdnadshavarna (D 2, D 3, D 5) använde tolk i sina barns 

första utvecklingssamtal som en möjlighet att ta till sig innehållet. De ville ha tolk för att de visste att 

de inte skulle förstå annars och inte kunna delta i samtalet. Följande utdrag 1 visar exempel på behovet 

av tolk första gången. 

 

Utdrag 1                                                                                                                                           

I: - Berätta lite grann för mig om hur det har varit för dig.                                                               

D 2: - Min dotter gå i trean. Läraren berättar hur det går med läxor.                                                    

I: - När då hennes lärare berättar för dig, tycker du det går lätt att förstå vad hon berättar?                                                                                                                                           

D 2: - Ja jag förstår men första gången hade jag tolk. 

 

Det fanns en variation i berättelserna som visade på andra sätt att lösa svårigheterna med att inte förstå 

svenska. En vårdnadshavare (D 4) berättade om hur han i de första utvecklingssamtalen för fem år sedan 

använde engelska kombinerat med en persisktalande studievägledare. Utdrag 2 och 3 gestaltar 

kombinationen. 

 

Utdrag 2                                                                                                                                                   

D 4: - Min första erfarenhet var när jag var med min dotter. Hon gick i sjuan tror jag och på den 

tiden kunde jag inte svenska. Då pratade jag engelska och de hade en tolk också, en tolk som 

man kan säga var studievägledare eller något sådant. 

 

Det som öppnade möjligheterna för vårdnadshavaren (D 4) att kommunicera i sina barn 

utvecklingssamtal var hans flerspråkighet. Engelska fungerade som en lingua franca, det vill säga det 
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språk som människor kan använda när de inte har samma modersmål eller inte förstår varandras 

modersmål. Det var inte enbart engelska som hjälpte honom utan också att han kunde persiska och dari. 

 

Utdrag 3                                                                                                                                           

D 4: - Det fungerade jättebra eftersom jag kan persiska och dari. Hon [studievägledaren] är från 

Iran och jag är från Afghanistan mitt modersmål är dari och hennes [studievägledarens] är 

persiska men det var inga problem. […] eftersom vi reser många gånger till Iran […] då lärde 

jag mig persiska jättebra. […] Det var därför det fungerade jättebra. Vi förstod varandra, jag 

förstod vad hon [studievägledaren] sa och när jag pratade så förstod hon.   

 

En annan vårdnadshavare (D 3) med arabiska som modersmål berättade att eftersom läraren också talade 

arabiska så blev det möjligt att förstå varandra i utvecklingssamtalet utan att använda tolk. 

 

Utdrag 4                                                                                                                                                             

I: - Hade du tolk på samtalet?                                                                                                          

D 3: - Nej, för att hennes [barnets] lärare pratar arabiska.                                                                               

I + D 3: (Vi skrattar tillsammans.)                                                                                                    

I: - Då blir det annorlunda.                                                                                                                

D 3: - Ja det blir grattis till mig!                                                                                                               

I + D 3: (Vi skrattar tillsammans.)                                                                                                    

I: - Ja men visst det blir det ju. Kan du inte berätta lite för mig om hur det blir då?                       

I: - Pratar ni arabiska eller pratar ni svenska eller båda delarna?                                                    

D 3: - Vi pratar lite svenska och lite arabiska när jag inte förstår ord på svenska.  

 

Av utdrag 4 ovan framgår det att tolk var en möjlighet för att delta i sina barns utvecklingssamtal och 

för att förstå innehållet. Temat att använda tolk visar också på andra möjligheter som till exempel att 

vårdnadshavare, lärare och studievägledare behärskade mer än sitt modersmål. Hinder framkommer inte 

uttryckligen i berättelserna utan är enbart rimliga att tolka ”mellan raderna”. Troligt är att när 

vårdnadshavarna uttryckte en vilja att förstå svenska samtidigt som de upplevde att de inte kunde det så 

blev det hindrande för dem. Att begränsas av språket tolkar jag som dels ett hinder i sig, dels som ett 

hinder för identitetsutveckling, självförtroende och självbild. Mot bakgrund av den begränsningen är det 

förståeligt att vårdnadshavarna betonar sin önskan om att vilja förstå svenska. 

4.2. Att vilja förstå svenska 

I alla fem berättelserna uttalar vårdnadshavarna sina önskningar om att vilja förstå svenska och därmed 

också innehållet i utvecklingssamtalet. Även om tre av fem i början, de första gångerna som de deltog i 

utvecklingssamtal ville ha tolk för att vara säkra på att förstå så uttryckte de intentioner att försöka klara 

sig på egen hand utan tolk. En vändpunkt i berättelserna är viljan att förstå svenska och när de inser att 

de gör det samt kan kommunicera på svenska. Vägen fram till vändpunkten ser något olika ut. En av 

vårdnadshavarna (D 2) berättade om när hon kunde delta och förstå utan att använda tolk, vilket gestaltas 

i utdrag 5. Hon klarade sig genom att fråga sitt barn eller läraren. Hon frågade om förklaringar när 

läraren använde svåra ord. I vårdnadshavarens berättelse förmedlas insikten om att klara sig utan tolk 

som en positiv upplevde. Jag tolkar den som en vändpunkt och att den gjorde något med hennes identitet 

och syn på sig själv.  
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Utdrag 5                                                                                                                                                              

I: -Ja hur upplevde du det att ha tolk?                                                                                             

D 2: - Ja i mars hade jag samtal med skolan. Jag sa att vi inte behövde tolk. Jag ville försöka att 

förstå.                                                                                                                                                                                                                     

[…]                                                                                                                                                         

I: - Om du då jämför med att ha tolk och inte tolk, vilket känner du dig mest bekväm med? 

Vilket känns bäst för dig?                                                                                                                 

D 2: - Det kanske kommer ord som jag inte förstår. Jag sa till dem då.                                                                         

[…]                                                                                                                                                   

I: - När du då frågar om ord som du inte förstår, är det läraren som förklarar eller är det din 

flicka som förklarar?                                                                                                                       

D 2: - Jag försöker och vill få förklarat och om jag inte kan så säger jag till min dotter: Kan du 

förklara?                                                                                                                                            

I: - Ja och om läraren säger någonting som du då inte riktigt vet vad det betyder skulle du fråga 

läraren då vad det är?                                                                                                                                               

D 2: - Ja jag sa till honom och han berättade på en annat sätt.                                                        

I: - Ja och då förstod du?                                                                                                                 

D 2: - Ja då förstår jag 

 

I en annan berättelse (utdrag 6) är vändpunkten när vårdnadshavaren (D 4) lämnar sin bekväma 

engelsktalande zon och ”tvingar” sig själv att börja kommunicera på svenska. Utdraget är en följd av 

frågan om att lära sig samtala på svenska i SFI-undervisningen.  

 

Utdrag 6                                                                                                                                                             

I: Upplevde du att du hade med dig det här med att samtala på svenska när du började på SFI?     

D 4: Jag har lärt mig lite grann från skolan som arbetsplats och sen när jag började lära mig 

svenska då tog jag bort all engelska hela tiden, rätt eller fel med bara svenska [jag vet inte, för] 

ibland blev jag mycket besviken och stressad men [jag tänkte] jag måste lära mig. Det är ingen 

fara jag klarar det. Många som jag känner vågar inte prata även om de kan. De kan många ord 

men de vet inte hur de kan använda orden så att det blir meningar. 

 

I berättelsen där vårdnadshavaren (D 5) deltagit i ett (1) utvecklingssamtal och samtidigt använde tolk 

går det inte att tydligt urskilja en vändpunkt, däremot är det möjligt att tolka en vilja att försöka förstå 

svenska för att vid senare utvecklingssamtal kunna delta utan tolk. 

Temat att vilja förstå svenska visar möjligheter för vårdnadshavarna att delta i sina barns 

utvecklingssamtal utan tolk då de vill försöka förstå ändå. De berättade om att de använde olika strategier 

för att klara sig själva och ett exempel på en strategi är att utmana sig genom att använda svenska språket 

så mycket som möjligt. Utdrag 6 visar att vårdnadshavaren (D 4) valde att avstå från att använda 

engelska som han kände sig bekväm med. Hinder för att förstå svenska och för att delta visar sig i 

utdraget ovan relaterat till vårdnadshavarens erfarenheter av SFI-undervisningen. Han berättade att flera 

lär sig svenska genom att lära sig ord men inte hur de ska sätta samman dem till meningar. 

En annan strategi som fyra av fem vårdnadshavare explicit uttryckte var att de frågade läraren om ord 

och begrepp om de inte förstod. I den femte berättelsen där vårdnadshavaren (D 4) var flerspråkig 

uttrycktes det mer implicit som en möjlighet om det behövdes. Flerspråkigheten tycktes ge 

vårdnadshavaren självförtroende, möjlighet att röra sig över språkiga gränser och bidra till att inte 

behöva fråga läraren. 
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4.3. Att våga fråga läraren om ord och begrepp 

Ett gemensamt tema är att våga fråga läraren om ord och begrepp. Om vårdnadshavarna inte förstod 

så frågade de läraren om förklaringar. Det kunde handla om ord eller begrepp som var svåra att förstå. 

Följande utdrag 7 visar exempel på att vårdnadshavaren vågade fråga läraren och att läraren då 

förklarade. 

 

Utdrag 7                                                                                                                                                            

I: - Ja och om läraren säger någonting som du då inte riktigt vet vad det betyder skulle du fråga 

läraren då vad det är?                                                                                                                                                                        

D 2: - Ja jag sa till honom och han berättade på en annat sätt.                                                                                   

I: - Ja och då förstod du?                                                                                                                                           

D 2: - Ja då förstår jag 

 

Att våga fråga läraren visar sig som en möjlighet för att förstå och kunna delta i utvecklingssamtalen 

men också att det har betydelse hur läraren bemöter frågan. I utdraget ovan beskrivs att läraren bemötte 

med att berätta på ett annat sätt vilket gjorde det möjligt för vårdnadshavaren (D 2) att förstå. Lärares 

bemötande är rimligt att tolka både som en möjlighet och som ett hinder beroende på hur bemötandet 

är. Berättelserna visar att vårdnadshavarna vågade fråga, vilket jag tolkar som ett självförtroende och 

som en tillitsfull relation till lärarna. I en av berättelserna (utdrag 8) förtydligades betydelsen av att 

känna tillit och visa förståelse för varandra. Vårdnadshavaren (D 4) hade erfarenheter av ett deltagande 

som byggde på förståelse för varandras olikheter. I följande utdrag visar sig det som kan förmodas vara 

tillit till dotterns studievägledare utifrån förståelse för varandras olika etniska bakgrund. 

 

Utdrag 8                                                                                                                                                                                                         

D 4: - I början var det jättebra, speciellt för min dotter. Det gick jättebra eftersom de 

[studievägledarna] förstår vår situation. De förstår vår kultur eftersom vi kommer från olika 

kultur olika länder och olika beteende kan man säga. Det tycker jag var väldigt bra […] vi hade 

jättebra kontakt och de var hjälpsam och de förklarade när hon inte förstod. De pratade också 

med oss och förklarade hur vi skulle göra.   

 

Fyra av fem vårdnadshavare berättar om ytterligare en strategi för att förstå och kunna delta i 

utvecklingssamtalen och det är att de tar hjälp av sina barn som behärskar svenska språket.  

4.4. Att ta hjälp av sina barn 

Temat att ta hjälp av sina barn innehåller berättelser om att vårdnadshavarna (D 1, D 2, D 3, D 5) tog 

hjälp av sina barn om det var något av innehållet som de inte förstod. Även om de hade tolk eller vågade 

fråga läraren om ord och begrepp så tog fyra av fem vårdnadshavare ändå hjälp av sina barn. Utdrag 9 

är ett exempel på när en vårdnadshavare (D 1) berättade att hon valde bort tolk för att hennes barn kunde 

svenska.  

 

Utdrag 9                                                                                                                                                              

I: - Är det någonting du tänker på som du kan tycka är svårt med utvecklingssamtal?                  

D 1: - Nej för mig känns inget svårt för att min dotter hon har bott i Sverige och hon kan förklara 

på svenska. Jag känner ibland att det finns människor som mig som kommer nya till Sverige och 

som känner att det är svårt för att de inte kan prata.                                                                        
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I: - Nej                                                                                                                                             

D 1: - De behöver tolk.                                                                                                                     

I: - Ja precis, det har inte du? Du har inte tolk?                                                                               

D 1: - Nej jag behöver inte tolk för mina barn kan prata. Ibland frågar läraren min dotter för hon 

sitter bredvid mig. 

 

Vårdnadshavarnas strategier att använda tolk, våga fråga läraren eller ta hjälp av sina barn gav dem 

möjligheter att förstå svenska och att delta i utvecklingssamtalen. Samtidigt visade sig tillitsfulla 

relationer och förståelse för varandra som rimliga påverkansfaktorer för deltagandet. Ett antagande är 

att frånvaro av tillit eller förståelse för varandra hindrar vårdnadshavare att våga fråga. Ännu en faktor 

som tycktes få betydelse för att förstå och kunna delta i utvecklingssamtalen var hur lärare pratade.  

4.5. Hur lärare pratar har betydelse för förståelsen 

Utdrag 10 nedan är ett exempel som gestaltar temat hur lärare pratar har betydelse för förståelsen. 

Vårdnadshavaren (D 2) berättar om lärares olika sätt att prata. Vårdnadshavaren hade erfarenhet av flera 

lärare och berättade utifrån en jämförelse mellan dem. 

 

Utdrag 10                                                                                                                                                             

I: - Har det varit samma lärare på alla samtalen?                                                                            

D 2: - Nej                                                                                                                                         

I: - Nej har det varit olika?                                                                                                                    

D 2: - Ja det var olika lärare eftersom min dotter bytte skola.                                                               

[…]                                                                                                                                                    

I: - Ja och om du då jämför hur var det då? Tycker du att det blev skillnader i 

utvecklingssamtalet som du kan se att det berodde på läraren? Hur läraren pratade eller hur 

läraren förklarade? Kan du se någon skillnad i det?                                                                       

D 2: Skillnad?                                                                                                                                  

I: - Ja skillnad                                                                                                                                                                   

[…]                                                                                                                                                   

D 2: - Ja första gången när jag pratade med hennes lärare så pratade hon jättefort och jag sa att 

förstår inte så mycket svenska så nästa gång hon bokade en tolk                                                    

I: - Ja 

D 2: - När jag hade samtal med den andra läraren i den andra skolan så hade jag också tolk men 

när läraren pratade förstod jag mera vad hon sa.                                                                              

I: - Vad gjorde läraren då tror du som gjorde att det var lättare att förstå?                                     

D 2: - Hon pratade långsamt och jag tänker att hon pratade lätt                                                              

I: - Som blev lättare att förstå?                                                                                                         

D 2: - Ja hon använde lite lättare ord så därför förstod jag. 

 

Ett annat exempel är när en vårdnadshavare (D 1) berättar om erfarenheter av hur lärare pratar i 

utvecklingssamtal. Vårdnadshavaren menar att lärarna visar förståelse för svårigheterna att förstå det 

svenska språket och förklarar därför ord som är svåra.  

Lärarnas sätt att prata med vårdnadshavarna kan utgöra både möjligheter och hinder beroende på hur de 

pratar. En lärare som pratar långsamt och med enkla ord samt finner olika sätt att förklara på gör det 

möjligt för vårdnadshavaren att förstå innehållet som därmed kan delta i utvecklingssamtalet. Däremot 

om en lärare pratar fort och använder svårare ord så kan det hindra vårdnadshavarens deltagande. 
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4.6. Att lära svenska i SFI-undervisning 

Temat att lära svenska i SFI-undervisning visar att fyra av fem studerande var nöjda med 

undervisningen eller i alla fall att de inte kunde uttrycka vad de saknade eller ville ha mer av. I en 

berättelse uttryckes önskemål om mer muntlig konversation som ett sätt att utveckla undervisningen och 

tillgodose de studerandes behov för att nå ett funktionellt språk. I berättelserna visar sig SFI-

undervisningen som en möjlighet för att lära sig svenska. Samtidigt som den visar på faktorer som 

hindrar så som till exempel att tiden i timmar var alltför begränsad. Fyra av fem önskade explicit mer 

tid i SFI-undervisningen och förklarar det med att mer tid ger mer utrymme att prata svenska. 

Berättelserna visar också att de studerande något varierat gör studieavbrott (se översikt över urval) för 

exempelvis graviditeter, barnafödande och yrkesarbete. Det gör att språkinlärningen och utveckling av 

ett funktionellt svenskt språk tenderar att bli en långdragen process. Samtidigt uttrycker två av fem 

vårdnadshavare (D 3, D 4) yrkesarbetet som betydande för att lära sig svenska språket. Utdrag 11 är 

exempel på en vårdnadshavares (D 3) upprepade avbrott och idé om att lära sig mer svenska genom att 

yrkesarbeta. 

 

Utdrag 11                                                                                                                                                           

I: - Om du räknar samman hur många år har du gått sammanlagt?                                                

D 3: - Jag kom till Sverige 2005 och nästan ett år satt jag utan skola för jag hade inte 

uppehållstillstånd. Efter ett år fick jag pass och fick stanna. […] De säger du kan börja så jag 

började ett år på SFI. Jag är gift […] och efter några månader blev jag gravid och är hemma ett 

år och är mammaledig. […] Sen skulle jag tillbaka till skolan men började arbeta som personlig 

assistent. Jag tänkte att jag skulle jobba för om jag jobbar så lär jag mig svenska på mitt jobb och 

inte i skolan. Sen blev jag gravid med min andra dotter och var hemma ett år. […] Jag fick inte 

tillbaka jobbet så jag tänkte att jag skulle komma tillbaka till SFI. Jag fortsatte studera ett år 

sedan hittade jag jobb på arbetsförmedlingen. [Nu går jag på SFI igen på D-nivå.] 

 

I en berättelse gestaltad i utdrag 12 visar sig missnöje med tidigare SFI-undervisning och en flytt till en 

annan stad som faktorer som påverkade lärandet av svenska och att det drog ut på tiden. 

 

Utdrag 12                                                                                                                                                         

I: - Hur tycker du att det har gått med att studera på SFI?                                                                                 

D 5: - Här är SFI mycket bra men förut bodde jag i en annan stad och då var SFI inte bra.           

I: - Vad var det som gjorde att det inte var bra tyckte du?                                                                     

D 5: Ja lärare bara sitter och hjälper inte mig med studierna.                                                          

I: Tyckte du inte att du lärde dig någonting?                                                                                   

D 5: - Nej så var det. 

 

Möjligheterna ligger i när SFI-undervisningen motsvarar de studerandes förväntningar och de är nöjda. 

Hindren ligger i det motsatta. Ytterligare hinder som framkom är när undervisningen inte innehåller 

tillräckligt med muntlig konversation eller när de studerande gör upprepade avbrott och 

språkinlärningen riskerar att bli en utdragen process.  

I den berättelse varifrån utdrag 12 är hämtat och där vårdnadshavaren (D 5) var nöjd med den nuvarande 

SFI-undervisningen framkom också erfarenheter av att försöka lära sig svenska i skolan men utanför 

undervisningen. Samtidigt som det blev ganska begränsat eftersom hon inte träffade så många som 

pratade svenska och hon tyckte det var svårt att prata. Hon träffade inte heller så många svensktalande 

på fritiden, vilket hon hade gemensamt även med andra vårdnadshavare.  
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4.7. Att vilja prata svenska på fritiden 

Temat att vilja prata svenska på fritiden innehåller fyra av fem vårdnadshavares (D 1, D 2, D 3, D 5) 

uttryckta önskningar om att prata mera svenska för att lära sig språket. Önskan kan tolkas som ett sätt 

att öka sitt deltagande i sina barns utvecklingssamtal. De inser att den begränsade tiden i SFI-

undervisning inte är tillräcklig så de vill få möjlighet att prata svenska även på fritiden. De uttrycker 

önskemål om att prata mera svenska med sina barn, att ha vänner från Sverige och att träffas i exempelvis 

kyrkan för att lära sig mer av språket. Följande utdrag 13 är ett exempel som uttrycker en 

vårdnadshavares (D 2) önskan om svenska vänner och kyrkan som en möjlig mötesplats för att prata 

svenska. Vårdnadshavaren berättar som en följd av min fråga om SFI-undervisningen och om det saknas 

något i den. 

  

Utdrag 13                                                                                                                                                           

D 2: Ja jag tänka så att förut jag hade en kompis och hon är svensk. Jag pratade med henne och 

hon bodde i Stockholm. Sen när jag flyttade hade jag ingen kontakt med henne.                                                                         

I: Nej du har bott i Stockholm tidigare?                                                                                                                      

D 2: Ja                                                                                                                                                                             

I: Ja                                                                                                                                                                                        

D 2: Om man har svenska kompisar eller man kan gå till kyrka eller något men nu går jag inte. 

 

Möjligheter och hinder visar sig på sätt och vis i förhållande till detsamma, det vill säga att ha 

svensktalande vänner eller inte och att barnen vill eller inte vill prata svenska med mamma eller pappa. 

I två av berättelserna (D2, D3) framkom explicit att barnen tyckte att det var pinsamt. I en berättelse (D 

5) framkom det implicit på så sätt att barnen pratade svenska med varandra men inte tillsammans med 

mamma för även att hon ville så blev det inte av. En rimlig tolkning är att de blev obekväma att prata 

svenska med mamma eftersom hon inte behärskade språket på samma sätt som barnen. En annan möjlig 

tolkning är att barnen var vana att prata svenska i skolan och modersmålet hemma.  
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5. Analys av narrativ 

Att analysera narrativer innebär att söka efter mönster i de olika berättelserna utifrån likheter, skillnader 

och variationer (Ahlgren, 2014). När jag redogör för analysen hänvisar jag till utdrag eller teman som 

gestaltar den och de anges inom parentes. Gemensamt i alla berättelserna var att vårdnadshavare ville 

klara av att förstå det lärarna informerade om i utvecklingssamtalen. Tre av fem berättelser följde en 

gemensam logik, en så kallad intrig, det vill säga hur händelser och handlingar logiskt hänger samman 

(Nylén, 2005; Öberg, 2011). Den visade att vårdnadshavarna i början använde tolk men att de sedan 

vartefter som de började förstå svenska så ville de hellre delta i utvecklingssamtalen utan tolk. I en 

berättelse skiljde sig intrigen åt på så sätt att de använde engelska som lingua franca och i en på så sätt 

att läraren kunde vårdnadshavarens modersmål. Vändpunkter, som förekommer i analyser av narrativer 

är kriser i den mening att det finns ett före och ett efter (Öberg 2011). I berättelserna tolkar jag en 

vändpunkt när vårdnadshavarna insåg att de kunde prata och förstå så pass mycket att de klarade sig 

utan tolk eller utan att använda engelska som gemensamt språk. Gemensamt var också att de såg det 

som möjligt att fråga läraren om det var ord och begrepp som de inte förstod eller att de tog hjälp av 

sina barn för att översätta eller förklara. I två av fem berättelser visade sig även att det var viktigt hur 

lärare pratade, långsamt eller fort och hur de använde lättare eller svårare ord samt hur väl de kunde 

förklara. Samtidigt som berättelserna liknade varandra i följande kronologiska händelseförlopp; först 

tolk, sedan vilja att klara sig själv och till sist att våga fråga om förklaringar, så skiljde de sig också åt. 

Ett exempel på skillnad är när engelska användes för att kommunicera (utdrag 2). Ett annat exempel på 

skillnad är när en lärare talade både arabiska och svenska (utdrag 4) vilket gjorde det möjligt att använda 

båda språken för alla som deltog i utvecklingssamtalet och därmed underlättade förståelsen av 

innehållet. En likhet var att fyra av fem vårdnadshavare var nöjda med SFI-undervisningen, dock 

betonade en vårdnadshavare betydelsen av att undervisningen behöver innehålla muntliga 

konversationer. Lika i relation till SFI-undervisningen var att många faktorer påverkade även om det 

var olika faktorer för var och en. Livshändelser så som exempelvis att flytta, bli gravid eller att i perioder 

yrkesarbeta kunde påverka andraspråksinlärningen och blev både möjligheter och hinder (utdrag 11). 

Till exempel visade sig yrkesarbete som möjligheter på så sätt att det gav tillfällen att lära sig språket 

genom arbetskamrater på arbetsplatsen. Även att lärare eller vårdnadshavare kunde flera språk (utdrag 

4) och att de hade förståelse för varandras etniska bakgrund (utdrag 8) öppnade för möjligheterna att 

delta i sina barns utvecklingssamtal (utdrag 3). Detsamma gällde tillitsfulla relationer och när lärare 

pratade och förklarade på ett sätt så att vårdnadshavaren förstod (utdrag 5 och 7). 

Troliga hinder blev när SFI-studerande gjorde studieavbrott och andraspråksinlärningen drog ut på tiden 

(utdrag 11), när läraren pratade fort eller med svåra ord (utdrag 10) och när vårdnadshavarna gavs 

begränsat med tillfällen att prata svenska. Resultatet visar att fyra av fem vårdnadshavare önskade mer 

tid i SFI-undervisning. Gemensamt i berättelserna var också att vårdnadshavarna ville tala mer svenska 

på fritiden för att utveckla språket. De uttryckte önskan om att prata svenska med sina barn och att ha 

mer kontakt med svensktalande, allra helst ville de ha svenska vänner (utdrag 13). I en tolkning är det 

möjligt att förstå önskan om vänner inte enbart som ett sätt att lära sig språket utan också som ett sätt att 

komma in i det svenska samhället. I en analys av narrativer ingår att bidra med något om berättarens 

identitetsskapande process eller personliga utveckling (Öberg 2011). Att sträva efter att klara sig på egen 

hand i sina barns utvecklingssamtal kan tolkas som ett led i identitetsskapandet och den personliga 

utvecklingen. Önskan att ha svensktalande vänner kan också tolkas som ett uttryck för att vilja tillhöra 

det svenska majoritetssamhället och att närma sig en i den meningen svensk identitet. 



21 

 

5.1. Att förstå ur ett interkulturellt perspektiv 

Att visa förståelse för varandras etniska bakgrund går att förstå som ett interkulturellt förhållningssätt 

som innebär att vara öppen för varandras olikheter och de uttryck som de tar (Lahdenperä, 2004). I 

resultatet visar sig förhållningssättet från så väl lärare som vårdnadshavare (utdrag 8). Öppenheten är 

rimligt att förstå som förutsättningar för tillitsfulla relationer och för vårdnadshavarna att våga fråga 

lärare om ord och begrepp. Lärares interkulturella förhållningssätt i grundskolan krävs för att samverkan 

i utvecklingssamtalet ska fungera (Dahlstedt, 2017; Lahdenperä, 2004). Det behövs för att förstå 

vårdnadshavarnas situation med språkliga utmaningar och processen att förflytta sig från att använda 

tolk till att vilja klara sig själv och att inse att det är möjligt. Lärare i SFI-undervisning behöver 

interkulturellt förhållningssätt för att förstå vårdnadshavarnas och SFI-studerades livssituation, situation 

i undervisningen och deras studieavbrott samt vilken påverkan det har för andraspråksinlärningen. 

Vårdnadshavarnas önskan om att träffa svensktalande och att finna vänner från majoritetssamhället är 

möjligt att förstå utifrån ett interkulturellt perspektiv. Det kan vara ett sätt att vilja röra sig över kulturella 

gränser med insikt om sin egen kultur och samtidigt vara nyfiken på svensk kultur. Dock inte enbart ur 

ett interkulturellt perspektiv utan också ur ett språkligt, där ett SFL-perspektiv kan hjälpa till att förstå. 

5.2. Att förstå ur ett SFL-perspektiv 

I ett SFL-perspektiv förklaras språk som ett system innehållande tre metafunktioner som handlar om att 

tolka upplevelser och förstå deras logik, att förstå sociala relationer och att föra samman dessa två. 

(Halliday & Matthiessen, 2004). Att studera vid SFI och delta i undervisningen för att lära sig svenska 

som ett andraspråk och samtidigt som resultatet visar, vilja klara sig utan tolk i sina barns 

utvecklingssamtal är möjligt att förstå ur ett SFL- perspektiv. Teorin betonar språkets funktionalitet som 

en drivkraft för att lära sig språket. Det ska fungera för att tolka upplevelser, skapa mening och 

kommunicera (Halliday & Matthiessen, 2004; Holmberg & Karlsson, 2019). Vårdnadshavarnas 

strategier att våga fråga läraren och att ta hjälp av sina barn för att förstå och kunna delta i sina barn 

utvecklingssamtal är också möjligt att förstå ur SFL-perspektivets interaktiva och personliga 

metafunktioner. Att delta i utvecklingssamtalet handlar inte enbart om att säga eller göra något utan 

handlar rimligen också om att tolka, värdera och uttrycka attityder samt kommunicera i personliga och 

sociala relationer. Ett antagande är att när vårdnadshavare samtalar om sina barns kunskapsutveckling 

och lärande så handlar det även om värderingar och attityder. Ytterligare ett antagande är att 

vårdnadshavarens relation till sina barns lärare är betydande för deltagandet. Resultatet visar betydelsen 

av förståelsen och tilliten dem emellan (utdrag 8). Relationen är rimligt att förstå som social men även 

antas ha en personlig prägel då utvecklingssamtalet kan ha en privat karaktär där känsligt innehåll kan 

komma upp. Resultatet visar också att för att vårdnadshavare ska kunna delta i sina barns 

utvecklingssamtal krävs att de till viss del behärskar språket och använder språkliga strategier (tema 4.3 

och 4.4). Det går att förstå utifrån SFL-perspektivets textuella metafunktion som handlar om att sortera 

språket grammatiskt korrekt och prata med ett sammanhållande flöde som passar situationen (Halliday 

& Matthiessen, 2004). Samtidigt visar sig SFI-undervisningen och platser utanför som begränsade för 

att ha möjlighet att prata svenska. SFI-undervisningen begränsade genom exempelvis antal lektioner 

och att de SFI-studerade gjorde studieavbrott och att andraspråksinlärningen blev en utdragen process 

(utdrag 11). Vårdnadshavarna efterfrågade svensktalande vänner som utökade möjligheter att lära sig 

svenska (tema 4.7), vilket är rimligt att förstå som ett sätt att nå ett funktionellt språk.  
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5.3. Sammanfattande svar på studiens frågor 

Hur visar sig vårdnadshavares erfarenheter av sina barns utvecklingssamtal, beskrivna av dem själva? 

Tre av fem vårdnadshavare hade inledningsvis erfarenheter av att använda tolk för att kunna delta i 

utvecklingssamtalen. Senare ville de klara sig utan tolk och försöka förstå själva. Om de inte gjorde det 

så frågade de läraren eller så tog de hjälp av sina barn. Resultatet går att förstå utifrån ett SFL perspektiv 

som en vilja att nå ett funktionellt språk (Halliday & Matthiessen, 2004). Vårdnadshavarna antas vilja 

använda språket för att tolka, skapa mening och kommunicera i ett språkligt flöde med relevans för 

sammanhanget. Resultatet visar också betydelsen av att förstå varandras olika etniska bakgrund och 

känna tillit till varandra, vilket går att förstå ur ett interkulturellt perspektiv som en ömsesidig öppenhet 

inför varandra (Lahdenperä, 2004). 

Vilka möjligheter och hinder att delta i utvecklingssamtal beskriver vårdnadshavarna att de har 

erfarenheter av? Möjligheterna att delta varierade. En vårdnadshavare hade erfarenheter av att en lärare 

var tvåspråkig och det gjorde att det blev möjligt att använda modersmålet. En annan använde engelska 

som en möjlighet att delta. Att behärska flera språk och låta dem bli en tillgång går att förstå som ett 

interkulturellt sätt att förhålla sig och röra sig över både språkliga och kulturella gränser. Hinder för 

deltagande skiftade och sätten att lösa svårigheterna varierade. Ett hinder var om läraren pratade fort 

och använde svåra ord blev det svårare att delta. Frågan är om det går att förstå som ett bristfälligt 

interkulturellt förhållningssätt utifrån svårigheter att sätta sig in i vårdnadshavarnas situation. 

Vad har SFI-undervisningen betytt för vårdnadshavarna för att delta i sina barns utvecklingssamtal, 

enligt deras beskrivningar? Resultatet visar att fyra av fem vårdnadshavare var nöjda med SFI-

undervisningen men de gav den ingen särskild betydelse för deras möjligheter att delta i 

utvecklingssamtalen. Att vara nöjd med undervisningen går att förstå som upplevelser av att lära sig 

svenska och rimligen möta lärare med interkulturellt förhållningssätt. Samtidigt som begränsat antal 

timmar i SFI-undervisningen, vårdnadshavarnas studieavbrott påverkade och gjorde att inlärningen av 

svenska drog ut på tiden, vilket går att förstå som försvårande för att nå ett funktionellt språk. 
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6. Diskussion 

I det här kapitlet diskuterar jag först resultatet i förhållande till studiens bakgrund, syfte och 

frågeställning och vidare i relation till tidigare forskning. Att diskutera en studies resultat innebär enligt 

Denscombe (2009) att se resultatet i ett bredare perspektiv och låta det nå längre än till enbart den 

aktuella studien. 

6.1. Resultatet relaterat till bakgrund, syfte och frågor 

Resultatet visar alla fem vårdnadshavarnas vilja att förstå svenska för att kunna delta i sina barn 

utvecklingssamtal. I analysen av narrativen visar sig deltagarnas identitetsprocess relaterat till deras 

andraspråksinlärning. Gemensamt för tre av fyra är att de förflyttar sig från att behöva tolk till att vilja 

klara sig på egen hand. Fyra av fem vågar fråga läraren och den femte uttrycker inte behov av att fråga. 

Fyra av fem vill ta hjälp av sina barn, lära sig språket i SFI-undervisningen och vill prata mer svenska 

på fritiden. Förflyttningen är möjlig att förstå som en förändring av deltagarnas självbild, självförtroende 

och identitet. Resultatet pekar på att det har betydelse hur läraren i utvecklingssamtalet pratar för att 

vårdnadshavarna ska förstå och kunna delta. Läraren behöver prata långsamt, använda enkla ord och 

kunna förklara. Hur går då resultatet att förstå i relation till studiens bakgrund, syfte och frågor? 

Bakgrunden visar betydelsen av att vårdnadshavare engagerar sig i samverkan mellan hem och skola för 

att deras barn ska lyckas i skolan (Matthiesen, 2016). Utvecklingssamtalet som forum för samverkan 

och vårdnadshavarnas deltagande är viktigt (Pihlgren, 2017). Den ökade mångkulturaliteten i dagens 

grundskola ställer höga krav på samverkan och på lärarna. De behöver ha förståelse för både sin egen 

etniska tillhörighet och andras som skiljer sig från deras egen. Det krävs att de har ett interkulturellt 

förhållningssätt som är öppet inför etniska olikheter och som ger förutsättningar för att skapa tillitsfulla 

relationer i samverkan (Dahlstedt, 2017; Lahdenperä, 2004). 

Resultatet visar att fyra av fem deltagarr är nöjda med SFI-undervisningen men pekar samtidigt på en 

problematik med att de SFI-studerande gör studieavbrott för exempelvis graviditeter och yrkesarbete. 

Det leder på sätt och vis till att deras språkinlärning drar ut på tiden samtidigt som resultatet visar att 

yrkesarbete på arbetsplatser med svensktalande arbetskamrater gynnar andraspråksinlärningen. 

Studieavbrotten visar sig på så sätt både som möjligheter och hinder. Hur går resultatet att relatera till 

vad bakgrunden säger om SFI-undervisning och andraspråksinlärning? Syftet med SFI-undervisning är 

att nå grundläggande språkkunskaper för att kunna delta i det svenska samhället (Colliander, 2018; 

Skolverket, 2018). Språkkunskaperna behöver i likhet med förståelse av SFL vara funktionella och i den 

meningen bygga på språkliga metafunktioner och ett språkligt flöde. Andraspråksinlärare behöver med 

hjälp av språket kunna tolka, skapa mening, värdera och anpassa språket till olika personer och 

sammanhang (Halliday & Matthiessen, 2004; Holmberg & Karlsson, 2019; Norlund Shaswar & Wedin, 

2020). 

6.2. Resultatet relaterat till tidigare forskning 

Resultatet motsäger tidigare forskning om vårdnadshavare med flykting-och invandrarbakgrund och 

deras deltagande i utvecklingssamtal. Matthiesens (2016) studie som pekar på att de tystnar i 

utvecklingssamtalen och uttrycker konflikträdsla stämmer inte överens med resultatet. Hon lyfter fram 
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den institutionella miljön, lärarens överordnade position och det professionella språket som faktorer som 

påverkar. I stället visar den här studies resultat att vårdnadshavarna inte tycks skrämmas av den 

institutionella miljön, de vågade fråga läraren och de upplevde att de deltog i samtalen. I intervjuerna 

framkom att alla var positiva till sina barns utvecklingssamtal och att de kände till vad de handlade om. 

Ingen påtalade svårigheter eller kände sig obekväma inför samtalen. I stället visar resultatet att 

vårdnadshavarna fann strategier för att delta där de vågade fråga läraren, tog hjälp av sina barn eller 

använde ett annat språk. 

Resultatet visar att förståelse för varandras kulturella bakgrund och identitetsarbete är betydande. I 

resultatet märks att kunskap om och förståelse för varandras beteenden ger förutsättningar för 

förtroendefulla relationer mellan vårdnadshavarna och lärarna. Viktigt är också att lärarna har förståelse 

för vårdnadshavarnas språkliga svårigheter och tänker på hur de pratar och förklarar för det får betydelse 

för vårdnadshavarnas möjligheter att delta i utvecklingssamtalen. På samma gång som det är möjligt att 

förstå som positivt för deras språk- och identitetsutveckling. Det går att jämföra med tidigare forskning 

(Wigg, 2000) som framhåller språket, familjen, skolan och vännerna som viktiga för att finna sig till 

rätta i sin nya tillvaro. Tidigare studier (Ahlgren, 2014; Rosén, 2013; Wigg, 2000; Zachrison, 2014) 

pekar på en ”vi och dom”-problematik som kan härledas till bland annat bristande förståelse för 

varandras beteenden, normer och värderingar. Det är dock inget som märkbart framkommer i den här 

studiens resultat.  

Tidigare forskning lyfter fram flera möjligheter med SFI-undervisning för andraspråksinlärning. 

Undervisningen behöver upplevas meningsfull, utgå från ett helhetsperspektiv och från de studerandes 

erfarenheter och frågor. Forskningen gör också synligt hinder som exempelvis traditionell undervisning 

med lärares frågor och de studerandes korta svar (IRF) som inte erbjuder ett språkligt flöde (Norlund 

Shaswar & Wedin, 2020). Studiens resultat säger inget om undervisningens innehåll och form men kan 

antas upplevas som meningsfull eftersom fyra av fem deltagare var nöjda. Däremot gör resultatet synligt 

det krävande arbete som det innebär att lära sig ett andraspråk och att inte alltid SFI-undervisningen 

räcker till för att nå ett funktionellt språk. Fyra av fem deltagare berättade om begränsade möjligheter 

att prata svenska ”utanför” SFI-undervisningen och efterfrågade flera tillfällen, däribland önskade de 

svensktalande vänner. 

6.3. Metoddiskussion – en kritisk blick i backspegeln 

Att välja analys av narrativ blev ett stöd för att analysera vårdnadshavares erfarenheter av att delta i sina 

barns utvecklingssamtal. I analysen fann jag gemensamma mönster i berättelserna och de visade med 

viss variation förflyttningen från att använda tolk till att vilja lära sig svenska och klara sig själva. 

Möjligt är att narrativ analys där varje berättelse analyseras för sig hade fångat mera variationer i likhet 

med Ahlgrens (2014) och Wiggs (2000) studier. Dock anser jag att söka gemensamma mönster fick mer 

relevans utifrån att deltagarna inte berättade sammanhängande utan mera svarade utifrån mina frågor. 

Interkulturellt perspektiv hjälpte till att förstå vårdnadshavarna som invandrare och deras möjligheter 

och hinder med att komma in i grundskolans och utvecklingssamtalets gemenskap. SFL-perspektivet 

hjälpte till att förstå vårdnadshavarna som SFI-studerande och deras möjligheter och hinder i 

andraspråksinlärningen.  

En svårighet var att få deltagarnas berättelse. De behövde intervjuguidens frågor som språkligt stöd, 

trots att jag valde SFI-studerande på D-nivå för att skapa så goda förutsättningar som möjligt för 

intervjuerna. En annan svårighet var att intervjufrågorna inte nådde fram till deltagarnas erfarenheter 

som relaterar till identitet som är en central del i analyser av narrativer. Frågorna fångade deltagarnas 
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erfarenheter av sina barns utvecklingssamtal framför allt i relation till att de beskrev utifrån språkliga 

aspekter. Identitet blev mer för mig att tolka som inbäddat i det som de beskrev, till exempel kunde 

förändringen från tolk till utan tolk säga något om deras identitet. 

Faktorer som kan ha påverkat resultatet är att deltagarna gick i samma SFI-undervisning i samma skola 

och att de var positiva till att delta. Olika SFI-undervisning i olika skolor hade möjligen bidragit till mer 

variation. Liksom att mer kritiska deltagare hade berättat andra berättelser. Även att lärare som jag tog 

kontakt med var positiv till studie kan ha haft betydelse. 

Studiens småskalighet gör att resultatet bör tolkas med försiktighet och gör det svårt att dra några 

djupgående slutsatser, för det behövs flera studier. Resultatet kan ändå peka i en viss riktning och bli ett 

möjligt underlag för fortsatt forskning där exempelvis lärare i grundskolan eller SFI-lärare intervjuas. 

6.4. Didaktiska implikationer 

Resultatet visar betydelsen av att lärare i grundskolan har förståelse för vårdnadshavares begränsade 

språkkunskaper i svenska och insikter om deras språkstrategier som de använder för att kunna delta i 

sina barn utvecklingssamtal. Lärarna behöver också inse vilken betydelse det har att de pratar i ett lagom 

taltempo, använder ord som vårdnadshavaren förstår och att de kan förklara på olika sätt. Viktigt är 

också att lärarna har ett interkulturellt förhållningssätt där de visar förståelser för kulturella olikheter 

och att de bygger tillitsfulla goda relationer med vårdnadshavarna (Dahlstedt, 2017; Lahdenperä, 2004). 

Resultatet visar att det finns en inneboende drivkraft i de SFI-studerande vårdnadshavarnas vilja att lära 

sig funktionell svenska. Samtidigt visar det att de studerande efterfrågade mer tid och flera tillfällen att 

prata svenska. Synligt blev att SFI-undervisningen behöver innehålla konversationer och att grammatik 

sätts in i sammanhang av språkligt funktionellt flöde. Resultatet stödjer Norlund Shaswar och Wedins 

(2020) idéer om SFI-didaktik, SFL-teorin och Lundgrens (2005) studie som alla säger att undervisningen 

behöver göras meningsfull, konkret och utgå från de studerandes erfarenheter och frågor.  

Resultatet pekar på en tendens till utdragna studier i SFI-undervisningen på grund av bland annat 

studieavbrott. Samtidigt som studerande betonade betydelsen av avbrott för yrkesarbete eftersom de 

upplevde att de lärde sig svenska på arbetsplatserna och genom svensktalande arbetskamrater. Trots 

språkliga fördelar med yrkesarbete är det rimligt att anta att en långdragen andaspråksinlärningsprocess 

kan bli hinder för andraspråks- och identitetsutveckling samt för att involveras i det svenska samhället 

och uppleva gemenskap. 
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Bilaga 1 

Information och skriftligt samtycke 
 

Jag heter Britt-Marie Bader och läser en kurs svenska som andraspråk med didaktisk inriktning vid 

Stockholm universitet. Jag ska genomföra en studie i ett självständigt arbete. Jag är intresserad av 

vårdnadshavares och samtidigt SFI-studerandes erfarenheter av att delta i sina barns utvecklingssamtal 

i grundskolan. Så för mig har det ett stort värde i om ni som är både vårdnadshavare och deltar i SFI-

undervisning vill delta i studien. Jag vill intervjua en i taget och det kommer att innebära att vi sitter i 

lugn och ro i en bekväm miljö där vi kan samtala ostört. Varje intervju kommer att ta ungefär 30 minuter 

och det kräver inget arbete före och inte heller efteråt för er som deltar. I intervjuerna kommer jag att 

använda iPhone för ljudinspelning som ett stöd för att efteråt kunna bearbeta det insamlade materialet. 

Ljudfiler och transkriptioner kommer att hanteras konfidentiellt, det vill säga enbart vara tillgängliga för 

mig och eventuellt min handledare. De förvaras på en hårddisk på datorn som är skyddad med lösenord 

och efter att studien är avslutad och godkänd kommer materialet att förstöras. I bearbetning och 

redovisning anonymiseras deltagarna och materialet avidentifieras så att det inte blir möjligt att känna 

igen vem som har sagt vad i intervjuerna (Vetenskapsrådet, 2017). Ditt deltagande i studien är frivilligt 

och du kan när som helst avbryta ditt deltagande utan närmare motivering. 

 

Jag har tagit del av ovanstående information och samtycker till deltagande. 

 

_______________________________________ 

Namnunderskrift och datum 

 

Om ni ha ytterligare frågor om studien, så hör gärna av er till mig eller min handledare. 

Örebro 29 januari 2021 

Med vänliga hälsningar 

Britt-Marie Bader 

britt-marie.bader@oru.se   

Handledare: Anders Philipsson 
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Bilaga 2 

Intervjuguide 

 

Intervjun är semistrukturerad och utifrån att studien är narrativt inspirerad utgår jag från de 

kursiverade frågorna för att deltagarna ska inleda sitt berättande. Därefter använder jag de övriga 

frågorna som uppföljande frågor, följdfrågor och frågor för att hålla en innehållslig riktning i 

berättelsen med relevans för studiens syfte och frågeställningar. 

 

 

- Vad känner du till om utvecklingssamtal i grundskolan? 

- Vilka är dina erfarenheter från dina barns utvecklingssamtal i grundskolan? 

- Vad ser du för möjligheter med samtalen? 

- Vad upplever du har varit svårt med samtalen? 

- Använder du tolk? 

- Om ja, hur tycker du att det påverkar samtalet? Positivt och/eller negativt? 

 

 

 

- Vad tycker du att du har lärt dig i SFI-undervisningen som gör att du kan delta i dina barns 

utvecklingssamtal? 

- Vad lär du dig i undervisningen som ökar dina möjligheter att delta i utvecklingssamtalet? 

- Vad tycker du att du behöver mera av i undervisningen för att kunna delta i dina barns 

utvecklingssamtal? 
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